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Український економічний дискурс має певні характеристики та 

особливості, притаманні лише йому. Також він проходить певний 

шлях розвитку від свого зародження й до етапу повної сформованості. 

Наразі маємо змогу спостерігати за процесами постання нової 

економічної лексики, а разом із тим – за утворенням молодої 

економічної терміносистеми. 
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ ЯК ОДНА З ОСНОВНИХ 

ТЕКСТОВИХ КАТЕГОРІЙ СУЧАСНИХ ЗМІ 

 

Намагання зблизити автора тексту ЗМІ та його адресата, а також 

принцип рівності учасників акту комунікації поступово стають однією 

з визначальних рис мови сучасних ЗМІ. Збагачується концепція 

адресата, що відображається, в тому числі, й на рівні тексту: 

діалогічність стає однією з фундаментальних ознак мови медіа. З 

метою наблизити читача до себе автори текстів ЗМІ часто 

використовують саме ті мовні одиниці й мовні засоби, що здатні 

швидко актуалізувати фонд знань адресата. 

Так, однією з домінантних ознак сучасної мови мас-медіа стає 

інтертекстуальність – такі діалогічні зв’язки, за яких один текст 

уміщує конкретні та явні посилання на попередні тексти. 

Інтертекстуальність виявляється у ЗМІ у вигляді інтертекстів  
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– текстуальних засобів інтертекстуальнсті, що виявляють зв’язки з 

прототекстом і містять його смисловий потенціал (Ільченко, 2012).   

Явище інтертекстуальності є досить давнім, натомість поняття  

– з’явилося нещодавно – у середині ХХ ст. завдяки Юлії Крістевій, 

котра зуміла «творчо» опрацювати ідею бахтінської діалогічності 

(1967), запропонувавши термін «інтертекстуальність» для відстеження 

«взаємодії між текстами, яка відбувається всередині окремого тексту» 

(Крістева, 2004).  

Явище інтертекстуальності можна назвати одним із виявів 

діалогу культур на рівні мови й мовленнєвої діяльності. Особливістю 

сучасних мас-медіа є їхня багаторівневість, широкі діалогічні зв’язки з 

іншими сферами. Тексти ЗМІ перестають сприйматися лінійно, 

оскільки багаторівнева структура та специфіка їхнього розуміння й 

інтерпретації спираються на соціокультурний досвід автора й читача. 

Відтак, варто говорити про інтертекстуальний характер мови ЗМІ. 

Ідея теорії інтертекстуальності полягає у тому, що текст не існує 

сам по собі, поза історичним і літературним контекстом, він не 

створюється з нічого. Кожен новостворений текст виникає на основі 

попередньо створених текстів. Це усвідомлена або неусвідомлена 

автором транспозиція одного тексту (або текстів) в інший, при якому 

семантика текстів-донорів переосмислюється, трансформується і 

створює своєрідний код семантики тексту-реципієнта. Тексти-донори, 

які використовуються у прийомах інтертекстуальності, мають бути 

прецедентними, тобто відомими аудиторії, що сприймає новий текст.   

Оскільки мас-медіа звернені до широкої аудиторії, то прийоми 

інтертекстуальності, реалізовані прецедентними феноменами, будуть 

найбільш доцільними за умови, що фонові знання автора подібні до 

фонових знань читача. Створений за допомогою прийомів 

інтертекстуальності текст потрапляє у систему міжтекстових та 

позатекстових зв’язків, які є своєрідним кодом, що вимагає 

дешифрування для його адекватного розуміння. Адресат 

повідомлення має «підлаштовуватися» під культурно-освітній фон 

автора, усвідомлювати та ідентифікувати наявність «чужого голосу» у 

статті, реалізовувати асоціації, пов’язані з цим «чужим голосом» для 

того, щоб повністю зрозуміти задум автора. Саме у цьому проявляється 

«пасивна взаємність» медіадискурсу.   

Джерелами засобів інтертекстуальності сучасних ЗМІ переважно 

є прецедентні феномени та фонові знання (факти з історії, 

загальновідомі факти). Для адекватного декодування тексту необхідно 

використовувати прототексти, наділені прецедентністю. Особливістю 
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газетних текстів є те, що прототексти в більшості випадків  

– загальновідомі, адже газети розраховані на широке коло читачів. 

Прототекстом може виступати не тільки відомий художній чи 

нехудожній текст. Це можуть бути історичні події, загальнокультурні 

факти – ситуації, які можна вважати прецедентними.   

Зокрема, за дослідженням О. Ільченко (Ільченко, 2012), 

джерелами інтертекстуальності сучасних ЗМІ можна вважати такі 

сфери культурного знання: 

● фразеологізми й паремії, що актуалізуються через алюзії, які 

створюють численні асоціації за рахунок явного натяку на події, 

факти, реальних осіб, інші тексти, їх персонажів» – близько 46 % усіх 

прототекстів; 

● література – інтертекстуальність ЗМІ часто базується на 

вживанні (перефразованих) назв відомих народних та літературних 

творів, а також імен відомих героїв творів – тобто для інтерпретування 

подібних прецедентних феноменів непотрібне глибоке знання 

джерельного тексту – близько 25 % усіх прототекстів; 

● релігія, зокрема назви притч Старого та Нового заповітів  

– близько 14 % усіх прототекстів; 

● кінематограф, тобто назви відомих фільмів та цитати із них  

– близько 8 % усіх прототекстів; 

● пісні, алюзії, які являють собою найчастіше деформовані 

прецедентні тексти цих пісень – близько 4 % усіх прототекстів; 

● міфологія, наприклад прецедентні імена міфологічних 

персонажів – близько 3 % усіх прототекстів. 

Існують також інші типології джерел виникнення інтертекстів. 

Зокрема, О. Рябініна розрізняє фольклорні, суспільно-політичні, 

художньо-літературні, кінематографічні й пісенні інтертексти 

(Рябініна, 2008); Ю. Мельник подає наступну класифікацію джерел 

прецедентності українських ЗМІ: пісні, літературні твори, тексти 

художніх і мультиплікаційних фільмів, пареміологія, радянські гасла 

й дискурси, політичні тексти, релігійні тексти, рекламні тексти 

(Мельник, 2011).   

Зрозуміло, що в сучасному інформаційному суспільстві кількість і 

розмаїття джерел інтертекстуальності, таких, як реклама, 

висловлювання відомих осіб тощо, збільшується з кожним днем, 

породжуючи, в свою чергу, нові й нові інтертексти в сучасних  ЗМІ.  

Таким чином, інтертекстуальність є спільною властивістю 

текстів, що виражається у наявності між ними зв’язків, завдяки яким 

тексти (чи їх частини) можуть найрізноманітнішими способами явно 
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чи неявно посилатися один на одного. Інтертекстуальність у ЗМІ може 

існувати лише при взаємодії між текстом і автором та текстом і його 

читачем, при цьому зміст, який вкладає в текст автор, та той зміст, 

який врешті-решт сприймає читач, можуть виявитися кардинально 

різними. 
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ТРАНСФОРМАЦІЯ СТИЛІСТИЧНОЇ ВІДПОВІДНОСТІ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ТЕКСТІВ УКРАЇНОМОВНИХ ПОЛІТИЧНИХ 

ПРОМОВ 

 

Політична промова – це заздалегідь підготовлений 

гострополітичний виступ із позитивними чи негативними оцінками, 

обґрунтуванням, конкретними фактами, окресленими планами, 

перспективами політичних змін (Мацько, 1999, с. 4).  

Політичні промови часто мають в собі експресивні елементи, такі 

як виражальні і зображальні засоби. Ці елементи повинні бути 

передані на перекладі. 

За класифікацією А. Поповича трансформація стилістичної 

відповідності – це перекладацька трансформація, за якої збережені всі 

основні риси змістовної і стилістичної будови оригіналу і знайдено 

функціональне заповнення міжтекстових інваріантів в оригіналі і 

перекладі, а також збережений прийнятний ступінь стилістичних 

зрушень, функціонально використані всі прийоми образної подібності, 

все залишається в рамках конотації та не порушений характер 

оригінального тексту (Попович, 1980, с. 100-108). 
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